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Многие тексты Елены Шварц, представительницы ленинградской андеграундной поэзии 70-х, выстраиваются на основе смешения различных культурных, языковых слоёв, в том числе, Дневники Шварц и свидетельства её современников свидетельствуют о том, что, скорее всего, с некоторыми текстами она была знакома на языке оригинала: «Зубрила латынь часа четыре. Не знаю, для чего я это делаю», «Время перевернутого времени. Бессонные ночи. Латынь, стихи» [Шварц Е. А. Дневники]; «изучила основные европейские языки, свободно читала по-английски, по-итальянски, по-французски, по-польски, на латыни. Она любила перечитывать Горация» [из интервью с Седаковой О.А.].
Соприкосновение с традицией происходит на нескольких уровнях: эксперименты с метрикой, стилистические «сдвиги», соединение христианских и платоновских мотивов. С одной стороны, о сборнике можно было бы говорить о сборнике, как о поэтической стилизации, с другой стороны, на метрическом, стилистическом уровнях есть достаточно высокая степень свободы относительно традиции и в данном случае уже приходится говорить об игре, основанной на чередовании современного и античного планов, однако об эклектике говорить не приходится: «Поэзия Елены Шварц не легкомысленна и не эклектична, потому что два главных персонажа всех без исключения ее стихов и поэм — это Поэт и Бог в их трагических, никогда не разрешаемых до конца противоречиях. Поэтому для общения с поэзией Шварц необходимо определенное мужество: мы видим здесь мир в состоянии особом – карнавальном и страшном» [Юрьев О.А.].
Для Шварц характерны эксперименты со стихотворными размерами: «Я мечтала найти такой ритм, чтобы он менялся с каждым изменением хода мысли, с каждым новым чувством или ощущением» [Шварц Е.А. «Поэтика живого»]. Если говорить о стихах «Кинфии», то здесь присутствуют реминисценции на античные размеры (элегический дистих, тетраметр, сапфическая строфа), в обоих книгах сборника происходят (скорее всего, намеренные, поскольку они систематичны и чаще всего нарушаемы классическим пятистопным ямбом, иногда бывают обусловлены графикой). Трудно не обратить внимание на работу со звукописью: например, интересно, что иногда с текстах присутствует эвфония, но в некоторых случаях она как будто опускается и появляются неблагозвучные или сложнопроизносимые сочетания («К служанке»). 
Метапоэтическая проблематика представляется одной из важнейших тем для данного сборника, что довольно симптоматично, поскольку образ Кинфии непосредственно связан с поэтическим творчеством, причем «вдвойне» (Кинфия как римская поэтесса и как героиня элегий) и для поэтики Елены Шварц является одной из центральных тем (например, программное стихотворение – «Соловей спасающий», где метафорой поэтической речи становятся звуки пения птиц). Внутри первой книги сборника, стихотворение III  соотносится с нашей проблематикой, хотя тут мотив творчества (создания) трансформирован. Образ поэта и поэтического творчества в данном тексте встраивается в систему подобных стихов Шварц, он рифмуется  с программным «Соловей спасающий», с «Песней птицы на дне морском», и с некоторыми другими. Соответствия касаются восприятия поэтического творчества как физически мучительного, а образ поэта связан с тонкостью и остротой восприятия. При этом в данном случае такая «острота восприятия» усилена тем, что физическая боль как бы переносится за границу тела, и болит уже не тело, а «тень». Но это стихотворение отличается от других с подобной проблематикой тем, что творчество мыслится в отрыве от религиозной работы (почти все такие стихи Шварц соприкасаются с христианской тематикой, которой в это стихотворении нет). «Маска» Кинфии накладывает новые черты: образ поэта становится менее похож на возвышенный (а тем более религиозный), Кинфия достаточно хорошо соотносится с образом из элегий Проперция – здесь можно говорить и о её своенравности и о факте того, что Кинфия – поэтесса. 
Два других стихотворения «Много, гуляя в горах, камней пестроцветных нашла я..» (поиск «камней пестроцветных» - метафора творчества) и «На пляже в Байи» так же связаны с поэтическим творчеством и связь с античной поэзией осуществляется в них по-разному. Для первого – это скорее стилистика, поскольку  финал стихотворения сформулирован близко к античным понятиям: «Все же - надеюсь, когда их рассыплю в таверне, / Скажет: как ярки - плебей, скажет: как редки – знаток». Второе непосредственно отсылает к XI элегии Проперция. Возможно, что оно послужило поводом для VII стиха второй книги «Кинфии», так как в отличие от первого, тут мало стилистических соответствий, нет риторичности, характерного для элегий Проперция. 
Любовная проблематика интересна тем, что здесь по стилистике, использованию некоторых языковых средств, мотивов и образов, Шварц, как представляется, ближе к Катуллу, чем к элегиям Проперция: во-первых, это страстность, близкая катулловским стихам, во-вторых, попугая из стиха, открывающего первый сборник, можно было бы соотнести с воробьём Лесбии. Пересечения с поэзией Катулла касаются не только любовных стихов сборника. Инвективы заставляют вспомнить некоторые «выпады» Катулла; в VII стихотворении первой книги можно найти некоторые текстуальные совпадения с «Аттисом».
Таким образом, образ Кинфии у Шварц неоднозначен – он включает в себя черты, присущие героине Проперция (вспыльчивость, сложность характера) и индивидуальной поэтики Шварц, кроме того, заметно влияние текстов Катулла. Усвоение античной традиции прослеживается на уровне метрики, проблематики и стилистики, однако мы не можем говорить о полном заимствовании элементов этих уровней и стилизации, поскольку часто происходят либо смещения, отступления, либо игра с античным планом.
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